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The Gray Race La Razza Grigia 

the framework of the world la struttura del mondo 

is black and white è nera e bianca 
the infrastructure builders i costruttori di infrastrutture 

flex their might flettono il loro potere 

 
turning true emotion cambiando la vera emozione 

into digital expression in espressione digitale 

one by one we all fall down uno dopo l’altro cadiamo tutti 
 

the gray race shrivels la razza grigia si raggrinzisce 

trapped inside the world it creates intrappolata dentro al mondo che crea 
it's black and white è nera e bianca 

 

the perputual destructive la perpetua struttura 
motion machine macchina del movimento 

began to chart a course comincia a fare la carta nautica di una rotta 

never before seen mai vista prima  
 

turning raw compassion cambiando la grezza compassione 

into fields of plus and minus in campi di più e meno 
one by one we all give in uno dopo l’altro cadiamo tutti 

 

the gray race shrivels la razza grigia si raggrinzisce 
trapped inside the world it creates intrappolata dentro il mondo che crea 

it's black and white è nera e bianca 

 
I'd swear there were times when I was someone else giurerei che c'erano delle volte in cui ero qualcun altro 

a person with determination and knowledge of the self una persona con determinazione e conoscenza di se stesso 
but you flattened me to rubble and now I can see that I'm ma mi avete ridotto in macerie e ora riesco a vedere  

just faded negative of the image I used to be solo un negativo sbiadito dell'immagine che ero 

 
and that's our dilemma e questo è il nostro dilemma 

 

 

Them And Us Loro E Noi 

despite that he saw blatant similarity nonostante lui avesse visto la flagrante somiglianza 

he struggled to find a distinctive moiety aveva lottato per trovare una parte di distinzione 
all he found was vulgar superficiality tutto quello che aveva trovato era volgare superficialità 

but he focused it to sharpness ma l'aveva messa a fuoco fino all'acutezza 

and shared it with the others e l'aveva condivisa con gli altri 
it signified his anger and misery significava la sua rabbia e tristezza 

 

them and us loro e noi 
lobbying determined through a mire of disbelievers facendo pressione, risoluti, attraverso un pantano di increduli 

them and us loro e noi 

dire perpetuation and incongruous insistence terribile perpetuazione e incongrua insistenza 
that there really is a difference che ci sia veramente una differenza 

between them and us tra loro e noi 

 
hate is a simple manifestation l'odio è una semplice manifestazione 

of the deep-seated self-directed frustration dell'auto-diretta frustrazione del profondo 



all it does is promote fear and constrenation tutto ciò che fa è promuovere paura e costernazione 

it's the inability è l'incapacità 

to justify the enemy di giustificare il nemico 
and it fills us all with trepidation e ci riempie tutti con trepidazione 

 

them and us loro e noi 
bending the significance to match a whimsied fable piegando il senso per uguagliare una stravagante fiaba 

them and us loro e noi 

tumult for the ignorant and purpose for the violence tumulto per l'ignorante e scopo per la violenza 
a confused loose alliance forming una confusa sciolta alleanza che comprende 

them and us loro e noi 

 
I heard him say l'ho sentito dire 

we can take them all noi possiamo prenderli tutti 

(but he didn't know who they were, (ma non sapeva chi erano loro, 
and he didn't know who we were. e non sapeva chi eravamo noi 

and there wasn't any reason or e non c'era alcuna ragione, 

motive, or value, to his story, o motivo, o valore, per la sua storia, 
just allegory, imitation glory, solo allegoria, gloria di imitazione, 

and a desperate feeble search for a friend) e una disperata debole ricerca di un amico) 

 
 

A Walk Una Passeggiata 

I'm going for a walk andrò a fare una passeggiata 
not the after dinner kind non del tipo "dopo-cena" 

I'm gonna use my hands userò le mie mani 

and I'm gonna use my mind e userò la mia testa 
 

and who the hell are you to tell me what to do? e chi diavolo sei tu per dirmi cosa devo fare? 

you can't even tie your own haggard shoes non riesci neanche ad allacciarti le tue scarpe disfatte 
your closet is a mess, and your backyard's falling down il tuo armadio è un casino, e il tuo cortile cade a pezzi 

and I have no grand ideas or intentions of sticking around e non ho grandi idee o intenzioni di restare ancora 

 
I'm gonna build a world costruirò un mondo 

independant and exempt indipendente ed esonerato 

all alone I'll be an empire tutto solo sarò un impero 
with no mortgage and no rent senza ipoteca o affitto 

 

and I don't need to live in your stinking zoo e non ho bisogno di vivere nel tuo schifoso zoo 
you can't even feed the animals donated to you non riesci neanche a dare da mangiare agli animali che ti hanno donato 

your storage sheds are ramshackled, flies decorate the walls I tuoi capannoni delle provviste sono cadenti, le mosche decorano i muri 

and you expect me to die here in this shit-filled tiny stall? e ti aspetti che io muoia qui in questa minuscola stalla piena di merda? 
 

and I know you're watching everything I do e so che stai guardando tutto quello che faccio 

call me threat to your children call me socially unglued chiamami minaccia per i tuoi figli, chiamami "socialmente incazzato"  
call me master of insanity, unable to relate chiamami maestro di follia, incapace di connettere 

call me lazy, bane, and filthy chiamami pigro, rovina, e sozzo 

call me monstrous reprobate chiamami mostruoso depravato 
 

I'm going for a walk and there's nothing you can do andrò a fare una passeggiata e non c'è niente che tu possa fare 

'cuz I don't have to live like you perché non devo vivere come te 
 

so I'm going for a walk... allora andrò a fare una passeggiata... 
 

 

Parallel Parallele 
sleeping on a time bomb, staring into space dormire su una bomba a orologeria, fissare lo spazio 

there's an ocean of unpleasantries we are not prepared to face c'è un oceano di cose sgradevoli che non siamo preparati a fronteggiare 

sitting on the fence post to watch the storm roll in sedersi sul palo dello steccato per vedere l'uragano abbattersi 
and terrified of the damage it will bring when it begins e terrorizzati dai danni che porterà quando comincerà 

it will begin comincerà 

 
splintered dreams of unity (our lives are parallel) sogni scheggiati di unità (le nostre vite sono parallele) 

so far from reality (our lives are parallel) così lontani dalla realtà (le nostre vite sono parallele) 

independent trajectories (our lives are parallel) traiettorie indipendenti (le nostre vite sono parallele) 
separate terms of equality (our lives are parallel) termini separati di uguaglianza (le nostre vite sono parallele) 

 

our lives are parallel le nostre vite sono parallele 
 

is there no redemption? no common good? non c'è redenzione? nessun bene comune? 

is there nothing we can do for ourselves? or only what we should? non c'è niente che possiamo fare per noi stessi? o solo quello che dovremmo 
fare? 

 

comes the hard admission of what we don't provide arriva la dura ammissione di ciò a cui non provvediamo 
goes the insistence on the ways and means that so divide se ne va l'insistenza sui nodi e i significati che così tanto dividono 

 

they so divide così tanto dividono 
 

side by side suffering loneliness (our lives are parallel) fianco a fianco soffrire do solitudine (le nostre vite sono parallele) 



phony collective progress (our lives are parallel) finto progresso collettivo (le nostre vite sono parallele) 

accepting that it's all such a mess (our lives are parallel) accettando che è tutto un tale casino (le nostre vite sono parallele) 

gesturing without hope of redress (our lives are parallel) gesticolando senza la speranza di rimediare (le nostre vite sono parallele) 
 

our lives are parallel le nostre vite sono parallele 

 
forging little plays of deception and pain fabbricare piccoli giochi di inganno e dolore 

as we watch our foundation crumble away mentre guardiamo il nostro fondamento crollare 

staggering like birds against a hurricane barcollare come uccelli contro un uragano 
and trying all the while to stay out of each other's way e cercare per tutto il tempo di restare fuori dal cammino di ogni altro 

 

broken dreams of unity (our lives are parallel) sogni spezzati di unità (le nostre vite sono parallele) 
independant trajectories (our lives are parallel) traiettorie indipendenti (le nostre vite sono parallele) 

screaming out for understanding (our lives are parallel) urlando per capirsi (le nostre vite sono parallele) 

turning inward and suffering (our lives are parallel) cambiando interiormente e soffrendo (le nostre vite sono parallele) 
 

 

Punk Rock Song Canzone Punk Rock 
have you been to the desert? sei stato nel deserto? 

have you walked with the dead? hai camminato con la morte? 

there's a hundred thousand children being killed for their bread ci sono centomila ragazzi che vengono uccisi per il loro pane 
and the figures don't lie they speak of human disease e le figure non mentono parlano di malattie umane 

but we do what we want and we think what we please ma facciamo quello che vogliamo e pensiamo ciò che  ci pare 

 
have you lived the experience? hai vissuto questa esperienza? 

have you witnessed the plague? hai assistito alla pestilenza? 

people making babies sometimes just to escape la gente fa bambini qualche volta solo per sfuggire 
in this land of competition the compassion is gone in questa terra di competizione la compassione è scomparsa 

yet we ignore the needy and we keep pushing on finora ignoriamo i bisognosi e siamo invadenti 

we keep pushing on siamo invadenti 
 

this is just a punk rock song questa è solo una canzone punk rock 

written for the people who can see something's wrong scritta per le persone che possono vedere qualche ingiustizia 
like ants in a colony we do our share come formiche in una colonia facciamo la nostra parte 

but there's so many other fuckin' insects out there ma ci sono molti altri fottuti insetti là fuori 

and this is just a punk rock song e questa è solo una canzone punk rock 
(like workers in a company we do our share (come lavoratori in una compagnia facciamo la nostra parte 

but there's so many other fuckin' robots out there) ma ci sono molti altri fottuti robot là fuori) 

 
have you visited the quagmire? hai visitato un terreno paludoso? 

have you swam in the shit? hai nuotato nella merda? 

the party conventions and the real politik i convegni dei partiti e la politica reale 
the faces always different, the rhetoric the same le facce sempre differenti, la retorica lo stesso 

but we swallow it, and we see nothing change ma noi inghiottiamo tutto, e non vediamo nessun cambiamento  

nothing has changed... niente è cambiato… 
 

10 million dollars on a losing campaign 10 milioni di dollari per una campagna persa 

20 million starving and writhing in pain 20 milioni muoiono di fame e si contorcono nel dolore 
big strong people unwilling to give grandi e forti persone riluttanti a dare 

small in vision and perspective piccoli in visione e prospettiva 

one in five kids below the poverty line uno su cinque ragazzi sotto della linea di povertà 
one population runnin' out of time una popolazione corre fuori dal tempo 

 
 

Empty Causes Cause Vuote 

everwhere you looked there was confusion, violence, drama and drugs ovunque guardavi c'era confusione, violenza, dramma e droghe 
so many righteous revolutionaries spouting utopian love così tanti rivoluzionari virtuosi che declamavano amore utopico 

everyone shrouded in purple haze ognuno era avvolto in una foschia regale 

then one day they woke up from their dream state poi un giorno si svegliarono dal loro stato sognante 
they found themselves no more at peace than before si ritrovarono non più in pace come prima 

older, meek, and conformed più vecchi, remissivi, e conformati 

 
empty causes vuote cause 

a bluster for the soul, a fix for their mind una furia per l'anima, un dilemma per la mente 

empty causes vuote cause 
cling to everything you find aggrappate a qualsiasi cosa tu trovi 

 

well, the shots rang out like popcorn and ebbene, gli spari risuonavano come pop-corn e 
  the Chief was hit and rushed out of sight   il Capo fu colpito e precipitò fuori dal campo visivo 

the mohawk-chain, leather brigade rejoiced maliciously on that night la brigata con cuoio, catene e creste godeva malignamente in quella notte 

someone cried out "fuck the government" qualcuno protestò vigorosamente "fanculo al governo" 
his mates couldn't define what he meant i suoi compagni non potevano definire quello che voleva dire 

so no one gave him the time of day così nessuno lo salutò 

and the scene died away e la scena si placò 
 

empty causes vuote cause 

a war for the body, an army in the mind una guerra per il corpo, un esercito nella mente 
empty causes vuote cause 

losing steam as time goes by perdendo energia con il passare del tempo 



 

could it be that everybody selfishly potrebbe essere che ognuno egoisticamente 

  desires their own personal retinue   desideri il proprio seguito personale 
and that causes are just manifestations e che le cause sono solamente manifestazioni 

  of too much time and far too little to do   del troppo tempo e assai poco da fare 

 
empty causes vuote cause 

direction for the soul, conviction for the mind direzione per l'anima, convinzione per la mente 

empty causes vuote cause 
cling to all, everything you find aggrappate a tutto, qualsiasi cosa tu trovi 

empty causes vuote cause 

you've got yours and I've got mine tu hai le tue e io ho le mie 
 

 

Nobody Listens Nessuno Ascolta 
hey mister, don't point at me hey signore, non additarmi 

you shout rhetoric nonsense like a Pavlovian model urli nonsenso retorico come un modello Pavloviano[1] 

responding to his questions rispondendo alle sue domande 
 

hey teacher, arrogance is bliss hey insegnate, l'arroganza è estasi 

you spend your time turning water into life spendi il tuo tempo trasformando l’acqua in vita 
as if you were God's foreman come se fossi un capomastro di Dio 

 

is it any wonder è qualche meraviglia 
things seem so awry? che le cose sembrino così storte? 

we swim in a sea of confusion nuotiamo in un mare di confusione 

we don't have to think to survive non dobbiamo pensare a sopravvivere 
so nobody listens perciò nessuno ascolta 

 

hey recluse, don’t shout at me hey eremita, non gridare a me 
you proclaim yourself expert by extensions of the methods proclami te stesso esperto grazie alle estensioni dei metodi 

detailed in your magazines particolareggiati nelle tue riviste 

 
hey downer, don't prey on me hey depresso, non depredarmi 

we've all got bum raps that torment us day to day abbiamo tutti calci nel culo che ci tormentano giorno per giorno 

that we hoist on our own shoulders per quello che ci issiamo sulle nostre stesse spalle 
is it any wonder è qualche meraviglia 

people pass you by? che la gente ti ignori? 

your plea for understanding la tua supplica per la comprensione 
is heard as desperate lies è giudicata come bugie disperate 

nobody listens nessuno ascolta 

 
I can't help you now! non posso aiutarti ora! 

 

is it any wonder è qualche meraviglia 
things are so inane? che le cose siano così insensate? 

so many quests for compassion così tante ricerche per la compassione 

are just for someone's personal gain sono soltanto per il guadagno personale di qualcuno 
 

so nobody listens to you perciò nessuno ti ascolta 

 
[1] Pavlov, fisiologo russo premio Nobel 

 
 

Pity The Dead Pietà Per I Morti 

there's a boy in crimson rags with a grimace c'è un ragazzo in rossi stracci con una smorfia 
  and a spoon, and a little sullen   e un cucchiaio, e una piccola ragazza 

girl face-up staring at the moon imbronciata a faccia in su che guarda fissa la luna 

and there's no one around to hear their lonesome cries e non c'è nessuno in giro ad ascoltare le loro grida malinconiche 
then they pass away alone into the night poi scompaiono da soli nella notte 

 

why do we pity the dead? perché abbiamo pietà per i morti? 
are you churned by emotion from voices in your head? sei agitato dalle emozioni a causa delle voci nella tua testa? 

(are you scared of the logic that swirls within your head?) (sei spaventato dalla logica che turbina dentro la tua testa?) 

look at all the living and you'll ask yourself why guarda a tutti i vivi e chiedi a te stesso perché 
oh why do we oh perché abbiamo 

pity the dead? pietà per i morti? 

pity the dead! pietà per i morti! 
 

well, you've seen the disease, suffering and decay, ebbene, hai visto la malattia, la sofferenza e la decadenza, 

and you whisper to yourself blissfully "it's okay" e sussurri a te stesso beatamente che "è tutto a posto" 
and you still refuse the possibility e rifiuti anche la possibilità 

that the dead are better off than we che i morti siano molto meglio di noi 

 
tell me what you see, tell me what you know dimmi cosa vedi, dimmi cosa capisci 

is there anyone who lives a painless life? c'è qualcuno che vive una vita indolore? 

if there is show me so se c'è mostramelo così 
the destitute and famished, demonic and the il bisognoso e l'affamato, l’indemoniato e lo 

banished, dejected and the ostracized, the scacciato, il depresso e l'esiliato, il 



brainwashed and the paralyzed, the conquered persuaso e il paralizzato, il conquistato 

and objectified, the few who see the other side e l'oggettivato, i pochi che vedono l'altro lato 

tell me what you see! It's a mortal wretched cacophony dimmi cosa vedi! E' un’orribile cacofonia mortale 
 

in the end you may find there's no guiding subtle light, alla fine forse troverai che non c'è nessuna sottile luce guida, 

no ancestors or friends, no judge of wrong or right niente antenati o amici, nessun giudice del male o del bene 
just eternal silence and dormancy solamente silenzio eterno e letargo 

and a final everlasting peace e una finale pace eterna 

 
 

Spirit Shine Lo Spirito Splende 

shed a tear for the criminal, give him something to believe versa una lacrima per il criminale, dagli qualcosa in cui credere 
light a fire for the miserable, give the darkness some meaning accendi un fuoco per il miserabile, dai alle tenebre qualche significato 

closed wounds harbor pestilence, when you lick them from within ferite chiuse danno rifugio alla pestilenza, quando le lecchi dall'interno 

charity has a redolence chastity cannot rescind la carità ha un profumo che la castità non può revocare 
 

spirit shine, it's a sign lo spirito splende, è un segno 

of a tortured mind (troubled mind) di una mente torturata (mente problematica) 
spirit shine all the time lo spirito splende per tutto il tempo 

can render you blind può renderti cieco 

 
you can take it all to heart or throw it all away puoi portarlo tutto nel cuore o buttarlo tutto via 

you can call it just a lark, or live your life that way puoi chiamarlo solamente una burla, o vivere la tua vita in quel modo 

you can give until you're dry and sucked of all your gleam puoi offrire finché non sarai asciugato e privato di tutto il tuo barlume 
you can fake another cry and compromise your dream puoi fingere un altro pianto e compromettere il tuo sogno 

 

cling tight to the parable - let it dominate your life tieniti stretto alla parabola - lasciala dominare la tua vita 
create a God who's infallible - give your leader some respite crea un Dio che sia infallibile - dai alla tua guida un po' di respiro 

closed wounds harbor pestilence - when you lick them from within ferite chiuse danno rifugio alla pestilenza - quando le lecchi dall'interno 

rosy smiles lose their radience - when you take it on the chin i sorrisi ottimistici perdono il loro splendore - quando lo prendi sul mento 
 

 

The Streets Of America Le Strade D'America 
desolate and without purpose desolate e senza scopo 

radiating from so many septic sources irradiandosi da così tante sorgenti settiche 

forming the fabric of a wayward people formando il tessuto di una gente caparbia 
disappearing as the vestiges of our past scomparendo come le vestigia del nostro passato 

 

scratched like tartan into virgin soil grattate come tartan[1] in un suolo vergine 
a substrate for progress and disarray un sottostrato per il progresso e il disordine 

a spreading network of broken dreams una rete coprente di sogni infranti 

searching for a thoroughfare to take us away ricercando una strada transitabile per portarci via 
 

just a little tale (say a little prayer) from the streets of America soltanto un piccolo racconto (dì una piccola preghiera) dalle strade d'America  

sparkled promises paved with pathos and hysteria promesse scintillanti pavimentate con patos ed isterismo 
trenchant, weary native sons stanchi figli nativi acuti 

step back fai un passo indietro 

and see the damage done e vedi il danno fatto 
meander to the horizon (shoot straight to the horizon) che serpeggia all'orizzonte (che spara dritto all'orizzonte) 

the streets of America la strade d'America 

 
black, tarred concrete nero calcestruzzo incatramato 

pine for me struggiti per me 
lying dormant dicendo bugie di nascosto 

for you and your country per te e il tuo paese 

hardened surface superficie indurita 
cracked within incrinata all'interno 

catch the sweat imprigiona il sudore  

from off the chin sceso dal mento 
 

of men and women degli uomini e donne 

senior and child anziani e bambini 
who look to you che guardano a te 

and your sterile miles e alle tue miglia sterili 

and in their stares e nei loro sguardi fissi 
is bald dismay c'è la costernazione spoglia 

for what you promised per quello che hai promesso 

led them astray guidandoli fuori strada 
 

hard-cracked, daunting, lifeless veins duramente incrinate, terrificanti, vene senza vita  

false hope corridors to greener pastures is all that remains corridoi di speranza falsa verso pascoli verdi sono tutto ciò che rimane 
 

[1] Tessuto di lana scozzese 

 
 

Ten in 2010 Dieci Nel 2010 

parched, cracked mouths, empty swollen guts assetate bocche spaccate, gonfi fegati affamati 
sunbaked pavement encroaches on us il pavimento bruciato dal sole abusa di noi 

haves and have-nots together at last inganni e non inganni insieme alla fine 



brutally engaged in mortal combat brutalmente ingaggiati nel combattimento mortale 

10 in 2010 10 nel 2010 

 
what kind of God orchestrates such a thing? che tipo di Dio ha orchestrato una tale cosa? 

10 in 2010 10 nel 2010 

ten billion people all suffering dieci miliardi di persone tutte sofferenti 
10 in 2010 10 nel 2010 

truth is not an issue, just hungry mouths to feed la verità non è una questione, soltanto bocche affamate da nutrire 

10 in 2010 10 nel 2010 
forget what you want, scrounge the things you need dimentica quello che vuoi, scrocca le cose di cui hai bisogno 

 

happy and content it can't happen to you felice e contento non può succedere a te 
10 in 2010 10 nel 2010 

fifteen years we'll think about a solution in quindici anni ci rifletteremo per una soluzione 

10 in 2010 10 nel 2010 
it won't just appear in one day non apparirà soltanto in un giorno solo 

10 in 2010 10 nel 2010 

for ten in twenty-ten we're well on our way per dieci nel duemiladieci staremo bene sulla nostra strada 
 

like piercing ear darts, I heard the news today come piercing alle orecchie, ho sentito le notizie di oggi 

10 billion people...coming your way 10 miliardi di persone…verranno con te 
 

 

Victory Vittoria 
the velveteen and oaken fixtures soothed the lonely child le apparecchiature vellutate e di quercia hanno calmato il bambino solitario 

the parents watched the escort take him while they stood outside i genitori osservavano l’accompagnatore prenderlo mentre restavano fuori 

the priest was kind and gentle as he positioned his head il prete era buono e gentile mentre posizionava la sua testa 
the pain was like brimstone, but the kid hardly bled il dolore era come zolfo, ma il ragazzino difficilmente sanguinava 

 

victory vittoria 
instinct over intellect istinto sopra intelletto 

victory vittoria 

it erupts from deep inside erutta da dentro nel profondo 
history storia 

history is laughing at us la storia sta ridendo di noi 

plotting its discovery tracciando la sua scoperta 
victory, victory vittoria, vittoria 

blame it on the victory dagli la colpa alla vittoria 

 
among the parade crowd there stands a decorated man in mezzo alla folla della parata ci sta un uomo decorato 

remembering how he helped to save this sacred land ricordando come aiutò a salvare questa sacra terra 

his helpless enemy was wounded, both hands raised with hope il suo debole nemico era ferito, entrambe le mani alzate con speranza 
he killed him without second thought, with brute force and a rope lo uccise senza pensarci due volte, con forza brutale e una corda 

 

so many times, so many lives così tante volte, così tante vite 
test the other side prova l'altro parere 

waiting to see what the maker has in mind aspettando di vedere ciò che il creatore ha in mente  

 
the unsuspecting commoners hum diligent each day i borghesi insospettabili canticchiano diligenti ogni giorno 

they wallow in their father's sins, as time passes away si crogiolano nei peccati dei loro padri, mentre il tempo svanisce 

the crimes are without motive but they ignore all restraint i crimini sono senza motivo ma loro ignorano tutti con ritegno 
the evil sits inside them il male cova dentro a loro 

  torpid timing its escape   stabilendo apatico il momento della sua fuga 
 

 

Drunk Sincerity Sincerità Ubriaca 
the smell of virgin pages wafted through the swinging doors l'odore di pagine vergini si diffondeva attraverso le porte a vento 

and the croaking speech he'd heard from countries counselors before e la parlata gracchiante l'aveva sentita prima dai consiglieri delle nazioni 

they said "we all care for you, we know how you suffer dicevano "ci prendiamo tutti cura di te, sappiamo quanto soffri 
but I know you can succeed, I used to have it so much rougher" ma so che puoi avere successo, io ero solito passarmela molto peggio" 

 

there's hope in the words and emotion in the eyes c'è speranza nelle parole ed emozione negli occhi 
it's so easy to be misled by the savvy gentle guise è così facile essere ingannati dalle apparenze argute e garbate 

and like fools we trust the delivery e come stupidi ci fidiamo della pronuncia 

but it's all just drunk sincerity ma è tutto solamente sincerità ubriaca 
 

in maternal family assembly poised regarding the blue tube nella famiglia materna l'assemblea è tenuta in sospeso guardando il tubo blu[1] 

the numbers crept up higher and the hawks stayed out of view i numeri scorrevano piano piano più in alto e i falchi stavano fuori dalla vista 
then the generals said "we don't want our boys dead poi i generali dissero "non vogliamo i nostri ragazzi morti 

your sons and your husbands will be coming back heroes soon" i vostri figli e i vostri mariti torneranno presto come eroi" 

 
with steam, heat, and rhythm in the back seat of the car con vapore, caldo, e ritmo nel sedile posteriore dell'auto 

and the adolescent perspective projecting life's forecast to the stars e la prospettiva adolescenziale di proiettare la previsione della vita rispetto alle 

stelle 
you heard love from the lips and you were rapt by the hips sentivi l'amore dalle labbra ed eri rapito dai fianchi 

and the promise was eternal but you couldn't see that far e la promessa era eterna ma non sei riuscito a vedere così lontano 

 
[1] La TV 

 



 

Come Join Us Vieni A Unirti A Noi 

so you say you gotta know why the world goes 'round così dici di avere bisogno di sapere perché il mondo gira 
and you can't find the truth in the things you've found e non riesci a trovare la verità nelle cose che hai scoperto 

and you're scared shiftless 'cuz evil abounds e sei spaventato incapace perché il male abbonda 

come join us vieni a unirti a noi 
 

well I heard you were looking for a place to fit in ebbene ho sentito che stavi cercando un posto per adattarti 

full of adherent people with the same objective pieno di gente aderente con lo stesso obiettivo 
a family to cling to and call brethren una famiglia cui aggrapparsi e chiamare fratelli 

come join us vieni a unirti a noi 

 
all we want to do is change your mind tutto quello che vogliamo fare è cambiare la tua mente 

all you need to do is close your eyes tutto quello che devi fare è chiudere i tuoi occhi 

 
come join us vieni a unirti a noi 

come join us vieni a unirti a noi 

come join us vieni a unirti a noi 
 

don't you see the trouble that most people are in non vedi i problemi in cui si trova molta gente 

and that they just want you for their own advantage e che ti vogliono solamente per il loro proprio vantaggio 
but I swear to you we're different from all of them ma ti giuro che siamo differenti da loro tutti 

come join us vieni a unirti a noi 

I can tell you are lookin' for a way to live posso dirti che stai cercando un modo di vivere 
where truth is determined by consensus dove la verità è determinata dal consenso 

full of codified arbitrary directives piena di codificate direttive arbitrarie 

come join us vieni a unirti a noi 
all we want to have is your small mind tutto quello che vogliamo avere è la tua piccola mente 

turn it into one of our own kind trasformala in una uguale alla nostra 

you can go through life adrift and alone puoi attraversare la vita alla deriva e da solo 
desperate, desolate, on your own disperato, desolato, per conto tuo 

but we're lookin' for a few more stalwart clones ma stiamo cercando alcuni cloni più intrepidi 

come join us vieni a unirti a noi 
come join us vieni a unirti a noi 

come join us vieni a unirti a noi 

 
we've got spite and dedication as a vehement brew abbiamo risentimento e dedizione come un infuso veemente 

the world hates us, well we hate them too il mondo ci odia, ebbene anche noi li odiamo 

but you're exempted of course if you ma sarai esentato naturalmente se 
come join us vieni a unirti a noi 

independent, self-contented, revolutionary indipendente, auto-soddisfatto, rivoluzionario 

intellectual, brave, strong and scholarly intellettuale, coraggioso, forte ed erudito 
if you're not one of them, you're us already so se non sei uno di loro, sei già nostro così 

come join us vieni a unirti a noi 

 
 

Cease Cessare 

blacktop pavement cover me marciapiede di asfalto mi ricopre 
like a chemical reaction or a steam roller come una reazione chimica o un rullo a vapore 

spreading randomly che si diffonde casualmente 

 
there's a distant buzz and a low frequency c'è un ronzio distante e una bassa frequenza 

it tickles my ear, it rumbles under my feet che solletica le mie orecchie, rimbomba sotto i miei piedi 
and it shakes the leaves off of every tree (violently) e scrolla via le foglie da ogni albero (violentemente) 

what pretension! Everlasting peace quale pretesa! Una pace eterna 

everything must cease ogni cosa deve cessare 
 

institution on the Hill l'istituzione sulla collina 

like a beacon in the mind of an ancestor come un faro nella mente di un antenato 
to ignite a people's will per accendere una volontà di popolo 

 

there's a shadowed stain on the west facade c'è una macchia oscura sulla facciata ovest 
it has spread like decay to enshroud the fraud si è propagata come decadimento per avvolgere l'inganno 

and the descendants find oh so odd e i discendenti la trovano oh così strano 

(oh so odd) (oh così strano) 
what pretension! Everlasting peace quale pretesa! Una pace eterna 

everything must cease ogni cosa deve cessare 

 
grave memorial hewn white stone la commemorazione grave ha spaccato la pietra bianca 

like the comforting caress of a mother come la carezza confortante di una madre 

or a friend you've always known o di un amico che hai sempre conosciuto 
 

it evokes such pain and significance evoca una così grande pena e importanza 

what was once is reduced to remembrance ciò che c’era una volta è ridotto a un ricordo 
and the generations pass without recompense e le generazioni passano senza ricompensa 

what pretension! Everlasting peace che pretesa! Una pace eterna 

everything must cease ogni cosa deve cessare 
 

 



The Dodo Il Dodo 
I see a white haired man, he's got a suit on hand vedo un uomo dai capelli bianchi, si è procurato una richiesta imminente 

he's telling people how they're supposed to live sta parlando alla gente su come dovrebbe vivere 
nobody's listening to the politician nessuno sta ascoltando il politico 

no matter what sage advice he has to give non importa quale consiglio saggio ha da dare 

 
he's got a clumsy, outdated m.o. ha un goffo modus operandi antiquato 

and he's come to a fork in the road e sta arrivando a un bivio nella strada 

and there is only one direction to go e c'è solo una direzione dove andare 
 

among the commuters, dwarfed by the skyscrapers tra i pendolari, rimpiccoliti dai grattacieli 

I watch the countless millions fighting for space guardo i milioni innumerevoli lottare per lo spazio 
see hateful, petty acts, disjointed images, vedo atti odiosi, meschini, immagini disgregate, 

and can't believe that I'm one of the same race e non posso credere di essere uno della stessa razza 

 
we're all just struggling to cope stiamo tutti solamente lottando per fronteggiare 

and we come to a fork in the road e arriviamo ad un bivio nella strada 

as we watch our foundations erode mentre guardiamo le nostre fondamenta corrodersi 
there's only one direction to go c'è solo una direzione dove andare 

 

it's the way of the dodo è la via del dodo[2] 
such a noble destiny un tale nobile destino 

it's the waltz of desperation è il valzer della disperazione 

passed along to you and me passato tra te e me 
the way of the dodo la via del dodo 

(it's the gray stuff in your head (è la materia grigia nella tua testa 

it's the pulse of the living and the voices of the dead) è il polso dei viventi e la voce dei morti) 
 

[2] Uccelo estinto 

 
 

The Universal Cynic Il Cinico Universale 

catch a shooting star and put it in your pocket afferra una stella cadente e mettila nella tua tasca 
then your pants will start on fire poi i tuoi pantaloni inizieranno a bruciare 

one bird in the hand, or two birds in the bush meglio un uovo oggi, o una gallina domani 

neither do you any good, when né l'uno né l'altro fanno per te qualcosa di buono, quando 
  you're stuck in the quagmire   sei bloccato nel pantano 

 

show everyone you're not sure that they're telling the truth dimostra a tutti che non sei sicuro che loro stanno dicendo la verità 
then you can be known as the universal cynic too poi anche tu potrai essere conosciuto come il cinico universale 

 

benefit your fellow man with good deeds for the day fai del bene al tuo compagno con buone azioni per il giorno 
and you'll serve your life away ed espierai la tua vita in disparte 

pennies saved today are pennies still tomorrow i centesimi risparmiati oggi sono centesimi anche domani 

strewn upon the desk, piled up in the paper weight cosparsi sopra la scrivania, accumulati nel fermacarte 
 

show everyone you're not sure that they're telling the truth dimostra a tutti che non sei sicuro che loro stanno dicendo la verità 

then you'll be known as the universal cynic too poi anche tu sarai conosciuto come il cinico universale 
wipe your opaque eyes and restore your crystal vision pulisci i tuoi occhi opachi e ripristina la tua visione cristallina 

turn another cheek and exalt in your decision porgi l'altra guancia ed esaltati nella tua decisione 

a bit of exercise for the universal cynic in you un po' di esercizio per il cinico universale in te 
 

early to bed, and early to rise di buon ora a letto, e di buon ora in piedi 
precludes you from seeing the most brilliant starry nights ti precludi di vedere le notti stellate più brillanti 

sticks and stones can break bones, i bastoni e le pietre possono rompere le ossa, 

  words can't really hurt   le parole non possono veramente far del male 
unless you carry guns, and are hungry for a fight a meno che non porti delle pistole, e sei arrabbiato per una lite 

 

challenging the standards, or questioning the established rules sfidando i modelli, o mettendo in discussione le regole stabilite 
trying to understand how they can benefit you provando a capire come possono farti del bene 

showing everyone you're not sure that they're telling the truth dimostrando a tutti che non sei sicuro che loro stanno dicendo la verità 

just a bit of exercise for the universal cynic in you solamente un po' di esercizio per il cinico universale in te 
the universal cynic is you! il cinico universale sei tu! 


